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AVANT L'INSTALLATION

■ Laisser l'unité dans son emballage jusqu'à ce qu'elle se trouve
sur le lieu d'installation. Lorsqu'un déballage est inévitable,
utiliser une élingue constituée d'un matériau doux ou des
plaques de protection avec une corde pour le levage, cela
permet d'éviter d'endommager ou de rayer l'unité.

■ Se reporter au manuel d'installation de l'unité extérieure pour les
points non décrits dans le présent manuel.

■ Prudence concernant les séries de réfrigérant R410A:
Les unités extérieures connectables doivent être conçues
exclusivement pour R410A.

■ Ne pas placer d'objets à proximité directe de l'unité extérieure et
ne pas laisser les feuilles ou d'autres débris s'accumuler autour
de l'unité.
Les feuilles constituent un foyer pour les petits animaux qui
peuvent ensuite pénétrer dans l'unité. Une fois entrés, ces
animaux peuvent provoquer des dysfonctionnements, de la
fumée ou un incendie lorsqu'ils entrent en contact avec des
pièces électriques.

Précautions

■ Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes, y
compris les enfants, souffrant de capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou accusant un manque
d'expérience et de connaissances, sauf si elles sont supervisées
ou ont reçu des instructions concernant l'emploi de cet appareil
d'une personne responsable de leur sécurité.
Les enfants doivent être supervisés pour s'assurer qu'ils ne
jouent pas avec l'appareil.

■ Cet appareil est destiné à être utilisé par des utilisateurs experts
ou formés dans des ateliers, l'industrie légère et les fermes ou à
des fins commerciales par des profanes.

■ Ne pas installer ou utiliser l'unité dans les pièces mentionnées
ci-dessous.
• Pièces où se trouvent de l'huile minérale ou remplies de vapeurs

d'huile ou de spray comme dans les cuisines. (Les pièces en
plastique pourraient se détériorer.)

• Lieu dans lesquels se trouvent des gaz corrosifs comme du gaz
sulfureux. (Les tubes en cuivre et les points brasés pourraient
être corrodés.)

• Lieu où des gaz inflammables volatiles, comme des diluants ou
de l'essence, sont utilisés.

• Lieu où se trouvent des machines générant des ondes
électromagnétiques. (Le système de commande risque de mal
fonctionner.)

• Lieu où l'air contient des niveaux élevés de sel, comme près de
l'océan et où la tension varie énormément (par exemple dans les
usines). Egalement dans les véhicules ou les navires.

■ Lors du choix du lieu d'installation, utiliser le modèle papier
fourni pour l'installation.

■ Ne pas installer d'accessoires directement sur le boîtier. Percer
des trous dans le boîtier peut endommager les câbles électri-
ques et provoquer, par conséquent, un incendie.

■ Le niveau de pression sonore est inférieur à 70 dB(A).

FXFQ20AVEB FXFQ40AVEB FXFQ80AVEB
FXFQ25AVEB FXFQ50AVEB FXFQ100AVEB
FXFQ32AVEB FXFQ63AVEB FXFQ125AVEB

Climatiseurs à système VRV
Manuel d'installation

et d'utilisation

LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT
L'INSTALLATION. CONSERVER CE MANUEL A
PROXIMITE POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE.

UNE INSTALLATION OU UNE FIXATION INCORRECTE
DE L'EQUIPEMENT OU DES ACCESSOIRES PEUT
PROVOQUER UNE ELECTROCUTION, UN COURT-
CIRCUIT, DES FUITES, UN INCENDIE OU ENDOMMA-
GER L'EQUIPEMENT. VEILLEZ À N'UTILISER QUE LES
ACCESSOIRES, ÉQUIPEMENTS EN OPTION ET
PIÈCES DÉTACHÉES FABRIQUÉS PAR DAIKIN, QUI
SONT SPÉCIFIQUEMENT CONÇUS POUR ÊTRE
UTILISÉS AVEC CET ÉQUIPEMENT ET POUR ÊTRE
INSTALLÉS PAR UN PROFESSIONNEL.

EN CAS DE DOUTE QUANT AUX PROCÉDURES
D'INSTALLATION OU D'UTILISATION, PRENDRE TOU-
JOURS CONTACT AVEC VOTRE CONCESSIONNAIRE
DAIKIN POUR TOUT CONSEIL ET INFORMATION.
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Accessoires

Vérifier si les accessoires suivants sont joints à l'unité.

Accessoires en option

■ Il existe deux types de dispositif de régulation à distance: à fil et
sans fil. Choisir le dispositif de régulation à distance qui
correspond aux exigences du client et l'installer dans un endroit
adéquat.
Se reporter aux catalogues et à la documentation technique
pour choisir un dispositif de régulation à distance approprié.

■ Cette unité intérieure requiert l'installation d'un panneau de
décoration en option.

Pour les points suivants, faire particulièrement 
attention lors de la construction et vérifier une fois 
l'installation terminée

Remarques destinées à l'installateur

■ Lire attentivement ce manuel pour garantir une installation
correcte. Ne pas oublier d'apprendre au client à utiliser correcte-
ment le système et lui montrer le manuel d'utilisation joint.

■ Expliquer au client le système qui est installé chez lui. Ne pas
oublier de remplir les spécifications d'installation appropriées,
données au chapitre "Que faire avant l'utilisation" du manuel
d'utilisation de l'unité extérieure.

INFORMATION IMPORTANTE RELATIVE AU 
RÉFRIGÉRANT UTILISÉ

Ce produit contient des gaz à effet de serre fluorés encadrés par le
protocole de Kyoto.

Type de réfrigérant: R410A

Valeur GWP(1): 1975

(1) GWP = potentiel de réchauffement global

Des inspections périodiques de fuites de réfrigérant peuvent être
exigées en fonction de la législation européenne ou locale. Veuillez
contacter votre distributeur local pour plus d'informations.

1 Collier de serrage métallique

2 Tuyau de vidange

3 Rondelle pour bride de suspension

4 Vis

5 Guide d'installation

6 Manuel d'installation et d'utilisation

7 Isolation pour montage du tuyau de gaz

8 Isolation pour montage du tuyau de liquide

9 Grand matériau d'isolation

10 Matériau d'isolation moyen 1

11 Matériau d'isolation moyen 2

12 Petit matériau d'isolation

13 Matériau d'isolation de vidange

14 Schéma papier pour l'installation (partie supérieure de l'emballage)

15 Attache

1x 1x 8x 4x 1x 1x 1x

1x 1x 1x1x1x 1x 1x 7x

1 2 3 54 6 7

8 9 11 1210 13 14 15

Cocher ✓ après 
vérification

■ L'unité intérieure est-elle fixée solidement?
L'unité peut tomber, vibrer ou faire du bruit.

■ Le test de fuite de gaz a-t-il été effectué?
Cela peut entraîner un refroidissement ou un chauffage insuffisant.

■ L'unité est-elle entièrement isolée?
De l'eau de condensation peut s'égoutter.

■ L'écoulement se fait-il régulièrement?
De l'eau de condensation peut s'égoutter.

■ La tension d'alimentation correspond-elle à celle indiquée sur la 
plaque signalétique?

L'unité risque de ne pas fonctionner correctement ou des 
composants peuvent griller.

■ Le câblage et la tuyauterie sont-ils corrects?
L'unité risque de ne pas fonctionner correctement ou des 
composants peuvent griller.

■ L'unité est-elle mise à la terre en toute sécurité?
Danger en cas de fuite de courant.

■ La taille du câblage correspond-elle aux spécifications?
L'unité risque de ne pas fonctionner correctement ou des 
composants peuvent griller.

■ Il y a-t-il des objets bouchant l'arrivée ou la sortie d'air des unités 
intérieure et extérieure?

Cela peut entraîner un refroidissement ou un chauffage insuffisant.

■ La longueur de la conduite de réfrigérant et la charge 
supplémentaire de réfrigérant ont-elles été notées?

La charge de réfrigérant dans le système peut ne pas être claire.
FXFQ20~125AVEB
Climatiseurs à système VRV
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CHOIX DU LIEU D'INSTALLATION

Lorsque la température du plafond est supérieure à 30°C et lorsque
l'humidité relative est de 80%, ou lorsque l'air frais pénètre dans le
plafond, une isolation supplémentaire est alors nécessaire (10 mm
d'épaisseur minimum, mousse en polyéthylène).

Pour cette unité, il est possible de sélectionner différentes directions
de débit d'air. Il n'est pas nécessaire d'acheter un kit de tampons de
blocage en option pour diffuser l'air dans 3 ou 4 directions (angles
fermés).

Installez l'unité de sorte que les évents, lumières ou machines près
de l'unité n'interfèrent pas avec le flux d'air.

1 Choisir un lieu d'installation qui remplit aux conditions
suivantes et qui a obtenu l'approbation du client.
• Où une répartition optimale de l'air peut être assurée.

• Où rien ne bouche le passage de l'air.

• Où l'eau de condensation peut être correctement purgée.

• Où le faux-plafond n'est apparemment pas en pente.

• Où un dégagement suffisant pour la maintenance et l'entretien
est assuré.

• Où il n'y a pas de risque de fuite de gaz inflammable.

• L'équipement n'est pas destiné à une utilisation dans une
atmosphère potentiellement explosive.

• Où la tuyauterie entre les unités intérieure et extérieure est
possible dans la limite autorisée. (Se reporter au manuel
d'installation de l'unité extérieure.)

• Il s'agit d'un produit de classe A. Dans un environnement
domestique, ce produit peut provoquer des interférences radio.
Dans ce cas, l'utilisateur sera invité à prendre les mesures
adéquates.

• Garder l'unité intérieure, l'unité extérieure, le câblage entre unités
et le dispositif de régulation à distance à au moins 1 mètre des
télévisions et radios. Cela afin d'éviter toute interférence d'image
et tout bruit dans ces appareils électriques.
(Un bruit peut se faire entendre en fonction des conditions dans
lesquelles l'onde électrique est générée, même si la distance
d'un mètre est respectée.)

• Lors de la pose du kit de régulation à distance sans fil, la
distance entre le dispositif de régulation à distance et l'unité
intérieure peut être plus courte s'il y a des lampes fluorescentes
qui sont amorcées électriquement dans la pièce. L'unité
intérieure doit être installée le plus loin possible des lampes
fluorescentes.

2 Hauteur du plafond

Cette unité intérieure peut être installée sur des plafonds allant
jusqu'à 3,5 m de hauteur (pour les unités 125: 4,2 m). Cepen-
dant, il est nécessaire d'effectuer des réglages sur place avec le
dispositif de régulation à distance lors de l'installation d'une
unité à une hauteur supérieure à 2,7 m (pour unités 125: 3,2 m).
Pour éviter tout contact accidentel, il est recommandé d'installer
l'unité à une hauteur supérieure à 2,5 m.
Se reporter au chapitre "Réglage sur place" à la page 9 et au
manuel d'installation du panneau décoratif.

3 Directions d'écoulement de l'air

Choisir les directions d'écoulement de l'air les mieux adaptées à
la pièce et au lieu d'installation. (Pour une évacuation de l'air
dans 3 directions, il faut procéder à des réglages sur place à
l'aide du dispositif de régulation à distance et fermer la ou les
sorties d'air. Se reporter au manuel d'installation du kit de
rembourrage en option et au chapitre "Réglage sur place" à la
page 9.) (Voir figure 1 (  = direction du flux d'air))

4 Utiliser des boulons de suspension pour l'installation. Véri-
fier si le plafond est suffisamment résistant pour supporter
le poids de l'unité intérieure. En cas de risque, renforcer le
plafond avant d'installer l'unité.

(L'écartement est marqué sur le modèle papier pour l'installa-
tion. S'y reporter pour vérifier les points devant être renforcés.)
Espace requis pour l'installation, voir la figure 2 ( = direction
du débit d'air)

PRÉPARATIONS AVANT L'INSTALLATION

1. Rapport entre l'ouverture du plafond pour l'unité et la
position des boulons de suspension.

(Voir figure 3)

■ Utiliser le guide d'installation (fourni avec l'unité) pour connaître
le positionnement vertical exact de l'unité.

a Unité intérieure

b Eclairage
La figure décrit un éclairage au plafond, mais la lumière d'un 
éclairage encastré n'est pas restreinte.

c Ventilateur d'air

A Si la sortie d'air est fermée, l'espace marqué (A) soit être de 
500 mm au moins. En outre, si les coins droit et gauche de cette 
sortie d'air sont fermés, l'espace marqué (A) soit être de 200 mm 
au moins.

B ≥1500 mm de tout volume statique

≥1500 mm
≥2000 mm

≥4000 mm

(A)
≥1500 mm(B

)
≥
15

00
 m

m

acba

1 Décharge d'air multidirectionnelle

2 Evacuation de l'air dans 4 directions

3 Evacuation de l'air dans 3 directions

REMARQUE Le sens du débit d'air représenté dans figure 1 est
plutôt un exemple du sens du débit d'air possible.

1 Evacuation de l'air

2 Entrée d'air

REMARQUE Laisser un espace de 200 mm minimum aux endroits
marqués de *, sur les côtés où la sortie d'air est
fermée.

Modèle H

FXFQ20~63 ≥214

FXFQ80+100 ≥256

FXFQ125 ≥298

1 Tuyauterie de réfrigérant

2 Boulon de suspension (x4)

3 Crochet de suspension

4 Faux plafond

5 Ecartement des boulons de suspension

6 Unité intérieure

7 Ouverture au plafond

8 Panneau décoratif

Utiliser le côté court du guide 
d'installation dans le cas d'une 
installation normale

1 2
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■ L'installation est possible lorsque les dimensions de l'ouverture
sont les suivantes.
Lors de l'installation de l'unité dans le cadre de fixation au
plafond. (Voir figure 4)

2. Effectuer l'ouverture de plafond requise pour l'installation
lorsque cela est possible. (Pour plafonds existants.)
• Se reporter au modèle papier pour l'installation pour les

dimensions de l'ouverture du plafond.

• Créer l'ouverture de plafond nécessaire à l'installation. Du côté
de l'ouverture à la sortie du boîtier, installer la conduite du
réfrigérant et d'écoulement et les câbles électriques du dispositif
de régulation à distance (pas nécessaires pour les dispositifs de
régulation à distance sans fil) et la sortie du châssis de l'unité
intérieure-extérieure. Se référer à la section conduite ou câblage.

• Après avoir fait l'ouverture dans le plafond, il peut être nécessaire
de renforcer les poutres de plafond pour que le plafond reste à
niveau et ne vibre pas. Consulter le constructeur pour plus de
détails.

3. Installer les boulons de suspension. (Utiliser des boulons de
taille W3/8 ou M10.)
Utiliser des ancrages pour les plafonds existants et un insert noyé,
des ancrages noyés ou d'autres pièces non fournies pour les
nouveaux plafonds afin de renforcer le plafond de manière à ce qu'il
puisse supporter le poids de l'unité. Ajuster l'écartement par rapport
au plafond avant de continuer.
Exemple d'installation, voir figure 5.

INSTALLATION DE L'UNITÉ INTÉRIEURE

Pour l'installation des accessoires optionnels (sauf pour le panneau
décoratif), lire également le manuel d'installation de ces accessoires.
Selon les conditions locales, il peut être plus facile d'installer les
accessoires en option avant l'unité intérieure. Néanmoins, pour les
plafonds existants, installer le kit d'arrivée d'air frais avant d'installer
l'unité.

1. Installation provisoire de l'unité intérieure.
• Fixer la bride de suspension au boulon de suspension. S'assurer

de bien la fixer solidement en utilisant un écrou et une rondelle
sur les côtés supérieur et inférieur de la bride de suspension.

• Fixation du crochet de suspension, voir figure 6.

2. Fixer le modèle papier pour l'installation. (Pour nouveaux
plafonds uniquement.)
• Le modèle papier pour l'installation correspond aux dimensions

de l'ouverture dans le plafond. Consulter le constructeur pour
plus de détails.

• Le centre de l'ouverture du plafond est indiqué sur le schéma
papier d'installation. Le centre de l'unité est indiqué sur le boîtier
de l'unité et sur le schéma papier d'installation.

• Après avoir enlevé l'emballage du schéma papier d'installation,
fixer le schéma papier d'installation sur l'unité avec les vis
fournies comme indiqué dans la figure 8.

• Ajuster la hauteur de l'unité jusqu'à ce qu'elle corresponde à
l'indication dans la figure 8. 

3. Ajuster l'unité pour l'amener dans la position correcte
d'installation.
(Se reporter à "Préparations avant l'installation" à la page 3.)

4. Vérifier que l'unité est à niveau horizontalement.
• Ne pas installer l'unité en position inclinée. L'unité intérieure est

équipée d'une pompe de vidange intégrée et d'un interrupteur à
flotteur. (Si l'unité est inclinée par rapport à l'écoulement d'eau de
condensation (le côté tuyau de vidange est relevé), l'interrupteur
à flotteur peut mal fonctionner et l'eau risque de s'égoutter.)

• Vérifier que l'unité est à niveau aux quatre coins à l'aide d'un
niveau à bulle d'air ou d'un tube en vinyle rempli d'eau comme le
montre la figure 12.

5. Retirer le modèle papier pour l'installation. (Pour nouveaux
plafonds uniquement.)

Utiliser le côté long du guide 
d'installation dans le cas d'une 
installation avec le kit 
d'arrivée d'air frais

Placer le côté long du guide 
d'installation après avoir retiré 
la languette à déchirer dans le 
cas d'une installation avec 
panneau décoratif 
autonettoyant

1 Surface inférieure du plafond

2 Bas de l'unité

1 Dimensions à l'intérieur du cadre

2 Dimension de l'ouverture à l'intérieur du cadre pour plafond

3 Bâti

4 Dalle de plafond

5 Dimension d'ouverture dans le plafond

6 Dimension de chevauchement plafond-panneau

REMARQUE Installation possible avec une dimension de plafond de
910 mm (marquée par *). Cependant, pour obtenir une
dimension de chevauchement plafond-panneau de
20 mm, l'espace entre le plafond et l'unité doit être
inférieur ou égal à 35 mm. S'il est supérieur à 35 mm,
fixer la dalle de plafond à la pièce ou recouvrir le
plafond.

1 Dalle de plafond

2 Ancrage

3 Ecrou long ou manchon de serrage

4 Boulon de suspension

5 Faux plafond

1 2

1 2

REMARQUE Toutes les pièces ci-dessus ne sont pas fournies avec
l'unité.

Pour une installation autre que l'installation standard,
prendre contact avec un distributeur pour plus de
détails.

1 Ecrou (non fourni)

2 Rondelle (fournie avec l'unité)

3 Crochet de suspension

4 Double écrou (non fourni, serrer)

1 Schéma papier pour l'installation

2 Centre de l'ouverture dans le plafond

3 Centre de l'unité

4 Vis (fournies avec l'unité)

1 Niveau à bulle d'air

2 Tube en vinyle
FXFQ20~125AVEB
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INTERVENTION SUR LES TUYAUX DE RÉFRIGÉRANT

Pour la tuyauterie de réfrigérant de l'unité extérieure, se reporter au
manuel d'installation fourni avec l'unité extérieure.

Exécuter les travaux d'isolation thermique complètement des deux
côtés de la conduite de gaz et de la conduite de liquide. Sinon, des
fuites d'eau peuvent se produire.

Avant l'installation des tuyauteries, vérifier le type de fluide de
refroidissement qui est utilisé.

■ Utiliser un coupe-tubes et un évasement adapté au réfrigérant
utilisé.

■ Pour éviter l'infiltration de poussière, d'humidité ou d'autres
matières étrangères dans le tube, pincer l'extrémité ou la couvrir
de ruban isolant.

■ Utiliser des tuyaux sans soudure en alliage de cuivre
(ISO 1337).

■ L'unité extérieure contient du réfrigérant.

■ Pour éviter une fuite d'eau, exécuter les travaux d'isolation
thermique complètement des deux côtés de la conduite de gaz
et de liquide. Lorsqu'une pompe à chaleur est utilisée, la
température de la conduite de gaz peut atteindre 120°C environ.
Utiliser une isolation suffisamment résistante à la chaleur.

■ Veiller à bien utiliser une clé à vis et une clé dynamométrique
pour la connexion et la déconnexion des tuyaux sur l'unité.

■ Ne pas introduire de substances autres que le réfrigérant
spécifié, comme de l'air, etc. dans le circuit de réfrigérant.

■ Se référer au Tableau 1 pour les dimensions des espacements
de l'écrou évasé et le coupe de serrage approprié. (Un serrage
excessif peut endommager le bord évasé et provoquer des
fuites).
Tableau 1

■ Au moment de placer le boulon du raccord, enduire sa surface
interne d'huile volatile (éther ou ester), puis donner 3 ou 4 tours
à la main avant de le serrer fermement.

■ En cas de fuite du gaz réfrigérant pendant l'installation, aérer la
pièce. Un gaz toxique est généré par le gaz réfrigérant lorsqu'il
est exposé à une flamme.

■ Veiller à ce qu'il n'y ait pas de fuite de gaz réfrigérant. Un gaz
toxique peut être dégagé en cas de fuite de gaz réfrigérant dans
une pièce et d'exposition aux flammes provenant d'un
chauffage, d'une cuisinière, etc.

■ Terminer en isolant comme dans l'illustration ci-dessous (utiliser
les accessoires fournis)

Procédure d'isolation des tuyaux

Tous les tuyaux n'accompagnant pas l'unité doivent être
fournis par un technicien agréé spécialisé dans la
réfrigération et doivent être conformes aux codes locaux et
nationaux correspondants.

1 Clé dynamométrique

2 Clé à vis

3 Raccord de tuyaux

4 Ecrou évasé

Section 
du tuyau

Couple de 
serrage

Dimension 
évasement A (mm)

Forme de 
l'évasement

Ø6,4 15~17 N•m 8,7~9,1

Ø9,5 33~39 N•m 12,8~13,2

Ø12,7 50~60 N•m 16,2~16,6

Ø15,9 63~75 N•m 19,3~19,7

1 2

4

3

R0.4~0.8

45° ±2

90°±2

A

Tuyauterie de gaz Tuyauterie du liquide

1 Matériau d'isolation de tuyau (à prévoir)

2 Raccord conique

3 Isolation pour raccord (fournie avec l'unité)

4 Matériau d'isolation de tuyau (unité principale)

5 Unité principale

6 Collier (non livré)

7 Matériau d'isolation moyen 1 pour tuyau de gaz (fourni avec 
l'unité)
Matériau d'isolation moyen 2 pour tuyau de liquide (fourni 
avec l'unité)

A Tourner les joints vers le haut

B Fixer à la base

C Serrer la pièce autre que le matériau d'isolation de tuyau

D Enrouler de la base de l'unité jusqu'au sommet du raccord 
conique

■ Pour l'isolation locale, veiller à isoler le tuyau
local entièrement dans les raccords de tuyau à
l'intérieur de l'unité.
La tuyauterie exposée peut provoquer de la
condensation ou peur provoquer des brûlures au
contact.

■ Veillez à ce qu'il ne reste pas d'huile sur les
pièces en plastique du panneau de décoration
(équipement en option).
L'huile peut endommager les pièces en
plastique.

1
2

5
3

4
5

1 Tuyauterie de liquide

2 Tuyauterie de gaz

3 Isolation pour montage du 
tuyau de liquide

4 Isolation pour montage du 
tuyau de gaz

5 Colliers
(utiliser 2 colliers par isolation)

A B
D

C
7

1 23 4 56 6

A BC

1 23 4 56 6

D7
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Précautions pour les soudures

■ Veillez à remplir la tuyauterie d'azote quand vous soudez.
Souder sans effectuer un remplacement de l'azote ou remplir la
tuyauterie d'azote provoquera de grosses quantités de film
oxydé sur l'intérieur des tuyauteries, ce qui aura une influence
néfaste sur les soupapes et les compresseurs dans le système
de réfrigération et empêchera le fonctionnement normal.

■ Quand vous soudez en insérant de l'azote dans la tuyauterie,
l'azote doit être à 0,02 MPa avec une vanne de réduction de
pression (= juste assez pour que l'on puisse la sentir sur la
peau).

TUYAUTERIE DE VIDANGE

Installation de la tuyauterie de vidange

Poser la tuyauterie de vidange comme sur la figure et prendre des
mesures pour éviter la condensation. Une tuyauterie incorrectement
garnie peut fuir et éventuellement mouiller les meubles et autres
objets.

■ Installer les tuyaux de vidange.
- Les tuyaux doivent être aussi courts que possible et inclinés 

selon une pente d'au moins 1/100 vers le bas afin que l'air ne 
puisse pas rester piégé dans le tuyau.

- La taille du tuyau doit être supérieure ou égale à celle du 
tuyau de raccordement (tuyau en vinyle d'un diamètre 
nominal de 25 mm et d'un diamètre extérieur de 32 mm).

- Enfoncez le tuyau de vidange fourni le plus loin possible par 
dessus le raccord de vidange.

- Serrez le collier en métal jusqu'à ce que la tête de la vis se 
trouve à moins de 4 mm du collier en métal comme indiqué 
dans l'illustration.

- Après avoir testé le tuyau de vidange, fixer le matériau 
d'étanchéité de vidange (4) fourni avec l'unité sur la partie 
non couverte du raccord de vidange (= entre le flexible de 
vidange et le corps de l'unité).

- Entourez le grand matériau d'isolation fourni autour du collier 
en métal et du tuyau de vidange afin de l'isoler et fixez-le à 
l'aide des colliers.

- Isolez la conduite d'écoulement complète à l'intérieur du 
bâtiment (non fournie).

- Si le tuyau de vidange ne peut être suffisamment incliné, 
raccordez le tuyau à la tuyauterie de montée de vidange 
(non fournie).

■ Comment réaliser la tuyauterie (Voir figure 7)

1 Raccorder le tuyau de vidange aux conduites de montée de
vidange et isoler.

2 Raccorder le tuyau de vidange à la sortie de vidange sur l'unité
intérieure et serrer avec le collier de serrage.

■ Précautions
- Installer les conduites de vidange à une hauteur inférieure à 

675 mm.
- Installer les conduites de vidange à angle droit de l'unité 

intérieure et à moins de 300 mm de celle-ci.
- Pour éviter les bulles d'air, installer le flexible de vidange à 

niveau ou légèrement incliné vers le haut (≤75 mm).

1 Tuyauterie de réfrigérant

2 Pièce à souder

3 Guipage

4 Vanne à main

5 Vanne de réduction de la pression

6 Azote

1 Barre de suspension

1 Raccord de vidange (fixé à l'unité)

2 Tuyau de vidange (fourni avec l'unité)

1 2 3 4 5

66

1-1.5 m 1

21

1 Raccord de vidange (fixé à l'unité)

2 Tuyau de vidange (fourni avec l'unité)

3 Collier métallique (fourni avec l'unité)

4 Matériau d'isolation de vidange (fourni avec l'unité)

5 Grand matériau d'isolation (fourni avec l'unité)

6 Tuyau de vidange (non fourni)

1 Dalle de plafond

2 Crochet de suspension

3 Plage ajustable

4 Tuyau de vidange montant (diamètre nominal du tuyau en vinyle = 
25 mm)

5 Tuyau de vidange (fourni avec l'unité)

6 Collier de serrage métallique (fourni avec l'unité)

REMARQUE L'inclinaison du tuyau de vidange doit être infé-
rieure ou égale à 75 mm afin que la tubulure
de vidange ne soit pas soumise à une force
supplémentaire.

Pour garantir une inclinaison vers le bas de
1:100, installer les barres de suspension tous
les 1 m à 1,5 m.

Lorsque plusieurs tuyaux de vidange sont
réunis, installer les tuyaux comme illustré sur
la figure 9. Choisir des conduites de vidange
convergentes dont la section est adaptée à la
capacité en service de l'unité. 

1 Joint en T pour conduites de vidange 
convergentes

1

62

4 3 5

4 mm

3
5

2
A

A'

A-A'

1
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Test de la tuyauterie de vidange

Lorsque la tuyauterie est installée, vérifier que le vidange s'effectue
régulièrement.

■ Ajouter graduellement 1 l d'eau par la sortie de décharge d'air.
Méthode pour ajouter de l'eau. Voir figure 11.

■ Vérifier le flux de vidange.

■ Au cas où le câblage électrique est terminé
Vérifier l'écoulement pendant le fonctionnement à FROID d'après
les explications données au chapitre "Test de fonctionnement" à
la page 10.

■ Au cas où le câblage électrique n'est pas terminé

- Enlever le couvercle de l'armoire de commande.
Connecter l'alimentation électrique convenablement à la
borne. Voir figure 10.

- Refixez le couvercle de l'armoire de commande avant la
mise sous tension.

- Ne pas toucher à la pompe de vidange. Cela peut
entraîner un choc électrique.

- Assurez-vous du bon fonctionnement de l'évacuation en
vérifiant le raccord de vidange.

- Après avoir vérifié le flux de vidange, couper le courant,
retirer le couvercle de l'armoire de commande et
débrancher à nouveau l'alimentation du bornier.

- Remettre le couvercle de l'armoire de commande.

TRAVAUX DE CÂBLAGE ÉLECTRIQUE

Instructions générales

■ Toutes les pièces et matériels non fournis et l'installation
électrique doivent être conformes aux codes locaux.

■ Utiliser uniquement des câbles en cuivre.

■ Suivre le "Schéma de câblage" joint à l'unité pour câbler l'unité
extérieure, l'unité intérieure et le dispositif de régulation à
distance. Pour plus de détails concernant la suspension du
dispositif de régulation à distance, se reporter au "Manuel
d'installation du dispositif de régulation à distance".

■ Tout le câblage doit être réalisé par un électricien agréé.

■ Attachez un disjoncteur de fuite à la terre et un fusible sur la
ligne d'alimentation électrique.

■ Un commutateur principal ou d'autres moyens de débranche-
ment ayant une séparation de contact sur tous les pôles doit être
intégré dans le câblage fixe en fonction de la législation locale et
nationale correspondante.
Le fonctionnement redémarrera automatiquement si l'alimenta-
tion électrique principale est mise hors tension puis remise sous
tension.

■ Ce système se compose de plusieurs unités intérieures.
Repérer chaque unité intérieure comme unité A, unité B, etc. et
s'assurer que le câblage du bornier vers l'unité extérieure et
l'unité BS correspond. Si le câblage et la tuyauterie entre l'unité
extérieure et une unité intérieure ne correspondent pas, le
système risque de mal fonctionner.

■ Veiller à mettre le climatiseur à la terre.

■ Ne pas brancher le fil de masse à:
- tuyaux de gaz: peuvent provoquer une explosion ou un 

incendie en cas de fuite de gaz.
- fils de masse du téléphone ou tiges de paratonnerre: peuvent 

provoquer un potentiel électrique anormalement élevé dans 
la terre pendant des orages.

- tuyaux de plomberie: aucun effet de mise à la terre si des 
tuyauteries en vinyle dur sont utilisées.

Caractéristiques électriques

MCA: Ampérage minimum du circuit (A)
MFA: Ampérage maximum des fusibles (A)
KM: Puissance nominale du moteur du ventilateur (kW)
FLA: Ampérage à pleine charge (A)

Spécifications pour les fusibles et câbles non fournis

1 Arrosoir en plastique (le tube doit faire environ 100 mm de long)

2 Sortie de vidange de service (avec bouchon en caoutchouc) 
(Utiliser cette sortie pour évacuer l'eau du bac de vidange)

3 Emplacement de la pompe de vidange

4 Tuyau de vidange

5 Raccord de vidange (point de vue de l'écoulement d'eau)

1 Couvercle de l'armoire de commande

2 Câblage d'alimentation

3 Bornier d'alimentation

4 Collier (non livré)

5 Câblage de transmission de l'unité

6 Bornier pour câbles de transmission

7 Ouverture pour les câbles

8 Etiquette de schéma de câblage
(à l'arrière du couvercle du boîtier de commande)

9 Câble de masse

10 Câblage du dispositif de régulation à distance

Bornier d'alimentation (3)

LN

Modèle Hz Volt Plage de tension

FXFQ20~125 50 / 60 220-240 / 220 min. 198-max. 264 / 
min. 198-max. 242

Alimentation Moteur du ventilateur

Modèle MCA MFA KW FLA

FXFQ20~32 0,4 16 A 0,056 0,3

FXFQ40 0,5 16 A 0,056 0,4

FXFQ50 0,6 16 A 0,056 0,5

FXFQ63 0,9 16 A 0,056 0,7

FXFQ80 0,9 16 A 0,120 0,7

FXFQ100 1,4 16 A 0,120 1,1

FXFQ125 1,9 16 A 0,120 1,5

REMARQUE Pour plus de détails, se reporter aux caractéristiques
électriques.

Câblage d'alimentation

Modèle
Fusibles non 

fournis Câble Taille

FXFQ20~125 16 A H05VV-U3G Codes locaux

Câblage de transmission

Modèle Câble Taille

FXFQ20~125 Câble sous gaine (2) 0,75-1,25 mm2

REMARQUE ■ Pour plus de détails, se reporter au chapitre
"Exemple de câblage" à la page 8.

■ Les longueurs admises du câble de transmission
entre les unités intérieure et extérieure et entre
l'unité intérieure et le dispositif de régulation à
distance sont les suivantes:
• Unité extérieure - unité intérieure: max. 1000 m

(longueur totale du câblage: 2000 m)

• Unité intérieure - dispositif de régulation à
distance: maxi. 500 m
Manuel d'installation et d'utilisation
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EXEMPLE DE CÂBLAGE ET COMMENT RÉGLER LE 
DISPOSITIF DE RÉGULATION À DISTANCE

Comment connecter les câbles (Voir figure 10)

■ Câblage d'alimentation
Retirez le couvercle de l'armoire de commande (1) et branchez
les câbles au bornier d'alimentation à l'intérieur (L, N), puis
branchez le fil de masse à la borne de masse. En même temps,
faites passer les câbles à l'intérieur par le trou dans le châssis et
attachez les câbles avec les autres à l'aide d'un collier comme
indiqué dans l'illustration.

■ Câblage de transmission de l'unité et câblage du dispositif de
régulation à distance
Retirez le couvercle de l'armoire de commande (1) et tirez les
câbles à l'intérieur par le trou du châssis, puis raccordez-les au
bornier de câblage de transmission de l'unité (F1, F2) et au
câblage du dispositif de régulation à distance (P1, P2). Fixez
convenablement le câblage à l'aide d'un collier comme illustré.

■ Après le raccordement
Attachez la petite étanchéité (fournie avec l'unité) autour des
câbles pour empêcher que de l'eau de l'extérieur s'infiltre dans
l'unité. Si deux câbles ou plus sont utilisés, divisez la petite
étanchéité en fonction du nombre de pièces nécessaires et les
envelopper autour de tous les câbles.

■ Fixez le couvercle de l'armoire de commande.

Précautions

1 Observer les notes mentionnées ci-dessous lors du câblage au
bornier d'alimentation.

- Utilisez une borne sertissable ronde comme manchon isolant 
pour la connexion au bornier en vue de câbler les unités. 
Si elles ne sont pas disponibles, suivre les instructions 
ci-dessous.

- Ne pas connecter des câbles d'épaisseurs différentes à la 
borne d'alimentation. (Une connexion desserrée peut 
entraîner une surchauffe.)

- Lors de la fixation du câblage, utiliser les colliers (fournis 
avec l'unité) pour empêcher la pression extérieure de 
s'exercer sur les connexions de câblage. Serrer fermement. 
Lors du câblage, veiller à ce qu'il soit propre et ne provoque 
pas le coincement de l'armoire de commande. Fermer le 
couvercle convenablement.

- Lors de la connexion de câbles de même section, les 
raccorder selon la figure.

Utiliser le câble électrique spécifié. Connecter correctement le
câble sur la borne. Bloquer le câble sans appliquer de force
excessive sur la borne. Utiliser les couples indiqués dans le
tableau ci-dessous.

- Lors de la fixation du couvercle du boîtier de commande, 
veiller à ne pas pincer les fils.

- Une fois que toutes les connexions de câblage sont faites, 
combler les trous de câblage du châssis avec du mastic ou 
du matériau d'isolation (à prévoir) afin d'empêcher que les 
petits animaux ou la saleté pénètrent dans l'unité de 
l'extérieur et provoquent des courts-circuits dans l'armoire de 
commande.

2 L'intensité totale du courant du câblage de jonction entre les
unités intérieures doit demeurer inférieure à 12 A. Brancher la
ligne à l'extérieur du bornier de l'unité selon les normes des
équipements électriques, en cas d'utilisation de deux câbles
d'alimentation de section supérieure à 2 mm2 (Ø1,6).

Le branchement doit être sous gaine afin de fournir un degré
d'isolation supérieur ou égal à celui du câblage d'alimentation
lui-même.

3 Ne pas raccorder des câbles de sections différentes à une
même borne de terre. Le desserrage de la connexion peut
détériorer la protection.

4 Le câblage du dispositif de régulation à distance et le câblage de
transmission doivent être situés à au moins 50 mm du câblage
d'alimentation électrique. Si cette règle n'est pas respectée, un
dysfonctionnement dû au bruit électrique peut apparaître.

5 Pour le câblage du dispositif de régulation à distance, se
reporter au "manuel d'installation du dispositif de régulation à
distance" fourni avec le dispositif.

6 Ne jamais connecter le câblage d'alimentation au bornier du
câblage de transmission. Cette erreur pourrait endommager
l'ensemble du système.

7 Utiliser uniquement les câbles spécifiés et serrer convenable-
ment les fils aux bornes. Veiller à ce que les fils n'exercent pas
une contrainte externe sur les bornes. Les câbles doivent être
correctement placés de façon à ne pas obstruer d'autres
équipements comme l'ouverture à ressort du couvercle de
service. S'assurer que le couvercle se ferme correctement. Des
connexions incomplètes peuvent entraîner une surchauffe, et
dans le pire des cas, une électrocution ou un incendie.

EXEMPLE DE CÂBLAGE

Equiper le câblage d'alimentation de chaque unité d'un interrupteur
et d'un fusible comme le montre la figure 17.

Exemple de système complet (3 systèmes)

Voir illustrations 13, 14 et 15.

Couple de serrage (N•m)

Bornier pour transmission d'unité et dispositif 
de régulation à distance 0,79~0,97

Bornier pour alimentation électrique 1,18~1,44

1 2 3 1 Borne sertissable ronde

2 Attachez le manchon isolant

3 Câblage

REMARQUE Le client a la possibilité de sélectionner la
thermistance du dispositif de régulation à
distance.

1 Alimentation

2 Interrupteur principal

3 Câblage d'alimentation

4 Câblage de transmission de l'unité

5 Interrupteur

6 Fusible

7 Unité BS (REYQuniquement)

8 Unité intérieure

9 Dispositif de régulation à distance

1 Unité extérieure

2 Unité intérieure

3 Dispositif de régulation à distance (accessoires en option)

4 Unité intérieure la plus en aval

5 Pour utilisation avec deux dispositifs de régulation à distance

6 Unité BS
FXFQ20~125AVEB
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En cas d'utilisation d'un dispositif de régulation à distance pour
une unité intérieure. (Fonctionnement normal.)  (Voir figure 13).

En cas de commande de groupe ou d'utilisation de deux
dispositifs de régulation à distance (Voir figure 14).

Unité BS inclus (Voir figure 15).

Précautions

1. Un interrupteur simple peut être utilisé pour fournir l'alimentation
aux unités d'un même système. Néanmoins, les interrupteurs et
les disjoncteurs de branchement doivent être choisis avec soin.

2. Pour un dispositif de régulation à distance à commande de
groupe, choisir le dispositif de régulation à distance qui corres-
pond à l'unité intérieure qui possède le plus de fonctions.

3. Ne pas raccorder l'équipement aux tuyaux de gaz, tuyaux d'eau,
tiges de paratonnerre ou fils de masse du téléphone. Une
mauvaise mise à la terre peut entraîner un choc électrique.

INSTALLATION DU PANNEAU DÉCORATIF

Se reporter au manuel d'installation fourni avec le panneau décoratif.

Après l'installation du panneau décoratif, assurer qu'il n'y a aucun
espace entre le corps de l'unité et le panneau décoratif. Sinon, l'air
pourrait s'infiltrer dans cet espace et des gouttes d'eau pourraient
apparaître.

RÉGLAGE SUR PLACE

Le réglage sur place doit être effectué à partir du dispositif de
régulation à distance en fonction des conditions d'installation.

■ Le réglage peut s'effectuer en changeant le "Numéro de mode",
"Premier n˚ de code" et "Second n˚ de code".

■ Pour le réglage et le fonctionnement, se reporter à "Réglages
sur place" dans le manuel d'installation du dispositif de
régulation à distance.

Synthèse des réglages sur place

REMARQUE Il n'est pas nécessaire de désigner l'adresse de l'unité
intérieure lors de l'utilisation d'une commande de
groupe. L'adresse est automatiquement définie lors-
que l'alimentation est activée.

N˚ de 
mode

(Note 1)

Pre-
mier 
n˚ de 
code Description du réglage

Second n˚ de code (Note 2)

01 02 03 04

10 
(20)

0

Contamination filtre 
– Forte/Légère
= Réglage pour 
définir le temps 
entre 2 indications 
d'affichage de 
nettoyage de filtre. 
(Si l'encrassement 
est élevé, le réglage 
peut être ramené à 
la moitié du temps 
entre 2 indications 
d'affichage de 
nettoyage de filtre.)

Filtre à 
longue 
durée de 
vie

Lé
gè

re ±2.500 
heures

Im
po

rta
nt

e

±1.250 
heures

— —

2 Choix du capteur de thermostat

Utiliser le 
capteur de l'unité 
(ou le capteur à 
distance le cas 
échéant) ET le 
capteur du 
dispositif de 
commande à 
distance. 
(Voir note 5+6)

Utiliser le 
capteur de 
l'unité 
uniquement 
(ou le capteur 
à distance le 
cas échéant). 
(Voir note 5+6)

Utiliser le 
capteur du 
dispositif de 
commande à 
distance 
uniquement. 
(Voir note 5+6)

—

3
Réglage de l'affichage du temps 
entre 2 indications d'affichage 
du nettoyage de filtre

Afficher Ne pas afficher — —

5 Information vers le I-manager, 
I-touch controller

Uniquement la 
valeur du 
capteur de 
l'unité (ou la 
valeur du 
capteur à 
distance le cas 
échéant).

Valeur du 
capteur tel que 
réglé par 
10-2-0X ou 
10-6-0X.

— —

6 Capteur thermostatique dans le 
contrôle de groupe

Utiliser le 
capteur de 
l'unité 
uniquement 
(ou le capteur 
à distance le 
cas échéant). 
(Voir note 6)

Utiliser le 
capteur de 
l'unité (ou le 
capteur à 
distance le cas 
échéant) ET le 
capteur du 
dispositif de 
commande à 
distance. (Voir 
note 4+5+6)

— —

12 
(22)

0 Signal de sortie X1-X2 du kit 
PCB KRP1B en option

Thermostat en 
marche + cycle 
du compresseur

— Fonctionnement
Dys-
fonction-
nement

1

Entrée ON/OFF de l'extérieur
(Entrée T1/T2) = Réglage pour 
quand l'opération ON/OFF doit 
être forcée de l'extérieur.

OFF forcé
Opération 
ON/OFF

— —

2
Changement de différentiel de 
thermostat = Réglage lorsque le 
capteur à distance est utilisé.

1°C 0,5°C — —

3
Réglage du ventilateur pendant 
l'arrêt du thermostat en mode 
de chauffage

LL Vitesse réglée
ARRÊT
(Voir note 3)

—

4 Changement automatique 
différentiel

0°C 1°C 2°C
3°C
(Voir 
note 7)

5 Redémarrage automatique après 
une coupure d'alimentation

Désactivé Activé — —
Manuel d'installation et d'utilisation
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■ Lors de l'utilisation de dispositifs de régulation à distance sans
fil, il faut utiliser le réglage des adresses. Se reporter au manuel
d'installation joint au dispositif de régulation à distance sans fil
pour les instructions de réglage.

Commande par 2 dispositifs de régulation à distance 
(commande d'une unité intérieure par 2 dispositifs de 
régulation à distance)

Lors de l'utilisation de deux dispositifs de régulation à distance, l'un
doit être réglé sur "PRINCIPAL" et l'autre sur "SECONDAIRE".

Passage Principal/Secondaire

1. Insérer un tournevis dans l'évidement situé entre la partie
supérieure et la partie inférieure du dispositif de régulation à
distance et, en travaillant à partir de 2 positions, faire levier pour
soulever la partie supérieure. (Voir figure 19)
(La carte à circuits imprimés du dispositif de régulation à
distance est fixée sur la partie supérieure du dispositif.)

2. Placer l'interrupteur principal/secondaire qui se trouve sur l'une
des deux cartes à circuits imprimés du dispositif de régulation à
distance sur "S". (Voir figure 20)
(Laisser l'interrupteur de l'autre dispositif de régulation à
distance sur "M".)

Commande informatisée (arrêt forcé et marche/arrêt)

1. Spécifications des câbles et comment exécuter le câblage.
• Connecter l'entrée de l'extérieur aux bornes T1 et T2 du bornier

(dispositif de régulation à distance vers câblage de transmission)

Voir figure 18.

2. Activation
• Le tableau suivant explique "arrêt forcé" et "marche/arrêt" en

réponse à l'entrée A.

3. Comment sélectionner l'arrêt forcé et marche/arrêt
• Mettre sous tension, puis utiliser le dispositif de régulation à

distance pour choisir le mode.

• Régler le dispositif de régulation à distance sur le mode réglage
sur site. Pour plus de détails, se reporter au chapitre "Réglage
sur site" du manuel du dispositif de régulation.

• Lorsque le mode réglage sur site est défini, sélectionner le n° de
mode 12, puis régler le premier n° de code sur "1". Ensuite,
régler le deuxième n° de code (position) sur "01" pour arrêt forcé
et sur "02" pour marche/arrêt. (arrêt forcé est réglé en usine)
(Voir figure 16)

Commande centralisée

Pour la commande centralisée, il faut désigner le n° de groupe. Pour
plus de détails, se reporter au manuel de chaque dispositif de
régulation en option pour commande centralisée.

TEST DE FONCTIONNEMENT

Se reporter au manuel d'installation de l'unité extérieure.

Le voyant de fonctionnement du dispositif de régulation à distance
s'allumera en cas d'erreur. Vérifier alors le code d'erreur sur
l'affichage à cristaux liquides afin d'identifier le problème. Reportez-
vous au instructions d'installation jointes à l'unité extérieure ou
contactez votre distributeur. Voir figure 22.

13 
(23)

0

Réglage de la 
vitesse de sortie 
d'air
Ce réglage doit être 
changé en fonction 
de la hauteur du 
plafond.

autres 
modèles

≤2,7 m >2,7 ≤3,0 m >3,0 ≤3,5 m —

FXFQ125 
unique-
ment

≤3,2 m >3,2 ≤3,6 m >3,6 ≤4,2 m —

1

Sélection du sens du débit d'air
Ce réglage doit être changé 
lorsque le kit optionnel de 
rembourrage est utilisé.

Débit à 4 voies Débit à 3 voies — —

4

Réglage de la plage de direction 
du flux d'air
Ce réglage doit être modifié 
lorsque la plage de mouvement 
du volet pivotant doit être 
changée.

Supérieur Moyen Inférieur —

Note 1 : Le réglage s'effectue en mode groupe, cependant, si le numéro de mode entre parenthèses est 
sélectionné, les unités intérieures peuvent également être réglées individuellement.

Note 2 : Les réglages d'usine du second n˚ de code sont marqués sur un fond gris.
Note 3 : A n'utiliser qu'en combinaison avec le capteur distant en option ou lors de l'utilisation du réglage 10-2-03.
Note 4 : Si le contrôle de groupe est sélectionné et que le capteur du dispositif de commande à distance doit être 

employé, régler 10-6-02 & 10-2-03 dans ce cas.
Note 5 : Si 10-6-02 + 10-2-01 ou 10-2-02 ou 10-2-03 sont réglés en même temps, alors le réglage 10-2-01, 10-2-02 

ou 10-2-03 a priorité.
Note 6 : Si 10-6-01 + 10-2-01 ou 10-2-02 ou 10-2-03 sont réglés en même temps, alors 10-6-01 a priorité en cas de 

contrôle de groupe. En cas de connexion indivuelle, le réglage 10-2-01, 10-2-02 ou 10-2-03 a priorité.
Note 7 : La plupart des réglages des températures de changement automatique différentiel sont:

Second n˚ de code 05 4°C
06 5°C
07 6°C
08 7°C

1 Carte à circuits imprimés du dispositif de régulation à distance

2 Réglage usine

3 Seul le réglage d'un dispositif de régulation à distance doit 
être modifié.

N˚ de 
mode

(Note 1)

Pre-
mier 
n˚ de 
code Description du réglage

Second n˚ de code (Note 2)

01 02 03 04

Spécifications 
des câbles Cordon ou câble en vinyle sous gaine (2 câbles)

Section 0,75-1,25 mm2

Longueur Max. 100 m

Borne externe Contact garantissant la charge minimum applicable de 
15 V CC, 1 mA

1 Entrée A

Arrêt forcé Marche/arrêt

Entrée "marche" arrête 
le fonctionnement

entrée off ➜ on: met l'unité en 
marche (impossible pour dispositifs 

de régulation à distance)

Entrée "arrêt" active la commande entrée on ➜ off: arrête l'unité (par le 
dispositif de régulation à distance)

1 Second n˚ de code

2 N˚ de mode

3 Premier n˚ de code

4 Mode réglé sur site

REMARQUE Lors de la réalisation des réglages sur place ou des
tests sans fixer le panneau décoratif, ne touchez pas à
la pompe de vidange. Cela peut provoquer une
électrocution.

1 Dispositif de pompage de vidange (intégré). L'eau de vidange est 
évacuée de la pièce pendant le refroidissement.

2 Volet d'écoulement de l'air (à la sortie d'air)

3 Sortie d'air

4 Dispositif de régulation à distance

5 Grille d'aspiration

6 Filtre à air (dans la grille d'aspiration)
FXFQ20~125AVEB
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MAINTENANCE

■ Seul du personnel qualifié est autorisé à assurer la
maintenance.

■ Avant d'accéder aux dispositifs de raccordement, tous les
circuits d'alimentation doivent être mis hors circuit.

■ Pour nettoyer le climatiseur, veiller à interrompre le
fonctionnement et à mettre l'interrupteur à l'arrêt.
Sinon, il y a un risque de choc électrique et de blessure.

■ Ne pas laver le climatiseur à l'eau.
Cela peut entraîner un choc électrique.

■ Faire attention aux échafaudages.
Etre particulièrement vigilant lors d'un travail en hauteur.

■ Après une longue utilisation, vérifier le support de l'unité et les
fixations pour voir s'ils ne sont pas endommagés. Si c'est le cas,
l'unité peut tomber et provoquer des blessures.

■ Ne touchez pas aux ailettes de l'échangeur de chaleur.
Les ailettes sont tranchantes et peuvent provoquer des
coupures.

■ Lors du nettoyage de l'échangeur thermique, veiller à retirer
l'armoire de commande, le moteur de ventilateur, la pompe de
vidange et l'interrupteur à flotteur. L'eau ou un détergent pourrait
détériorer l'isolation des composants électriques et ces
composants pourraient être grillés.

Comment nettoyer le filtre à air

Nettoyer le filtre à air quand l'affichage mentionne " " (TEMPS
DE NETTOYER LE FILTRE A AIR).

Augmenter la fréquence de nettoyage si l'unité est installée dans une
pièce où l'air est extrêmement contaminé.

(Comme règle, considérer que le filtre à air doit être nettoyé tous les
six mois.)

Si la saleté devient impossible à nettoyer, changer le filtre à air. (Filtre
à air de rechange en option.)

1 Ouvrir la grille d'aspiration. (Voir figure 21) (action 1 dans
l'illustration).
Pousser les deux leviers simultanément dans le sens de la
flèche comme illustré et abaisser prudemment la grille.
(Procédure identique pour la fermeture.)

2 Retirer le filtre à air. (actions 2 à 4 dans l'illustration).
Tirer le clip du filtre à air du côté inférieur gauche et droit du filtre
vers vous, puis détacher le filtre.

3 Nettoyer le filtre à air. (Voir figure 23)

Utiliser un aspirateur ou laver le filtre à air avec de l'eau.
Lorsque le filtre à air est très encrassé, utiliser une brosse douce
et du détergent neutre.

4 Essuyer l'eau et faire sécher à l'ombre.

5 Remettre le filtre à air en place (effectuer les actions 2 à 4 de
l'illustration dans l'ordre inverse).

Fixer le filtre à air sur la grille d'aspiration en l'accrochant à la
partie en saillie au-dessus de la grille d'aspiration.
Appuyer sur la partie inférieure du filtre à air contre les
projections en bas de la grille pour remettre le filtre à air en
place.

6 Fermer la grille d'aspiration en effectuant la procédure 1 dans
l'ordre inverse.

7 Après mise sous tension, appuyer sur le bouton de
REINITIALISATION DU FILTRE.

L'affichage "TEMPS DU NETTOYAGE DU FILTRE À L'AIR"
disparaît.

Nettoyage de la grille d'aspiration

(Voir figure 21)

1 Ouvrir la grille d'aspiration. (action 1 dans l'illustration).

Se reporter à la procédure 1 dans "Comment nettoyer le filtre à
air" à la page 11.

2 Détacher la grille d'aspiration (actions 5 à 6 dans l'illustration).

Détacher d'abord les 2 ficelles des broches du panneau
décoratif.
Maintenir la grille d'aspiration ouverte à 45 degrés et la lever
vers le haut pour la décrocher du panneau de décoration.

3 Retirer le filtre à air (actions 2 à 4 dans l'illustration).

Se reporter à la procédure 2 dans "Comment nettoyer le filtre à
air" à la page 11.

4 Nettoyer la grille d'aspiration.

Laver à l'aide d'une brosse à poils souples et de détergent
neutre ou d'eau et sécher soigneusement. Voir figure 24.

5 Remettre le filtre à air en place (effectuer les actions 2 à 4 de
l'illustration dans l'ordre inverse).

6 Refixer la grille d'aspiration en effectuant la procédure 2 dans
l'ordre inverse (effectuer les actions 5 à 6 de l'illustration dans
l'ordre inverse).

7 Fermer la grille d'aspiration en effectuant la procédure 1 dans
l'ordre inverse.

Comment nettoyer la bouche de soufflage et les 
panneaux extérieurs

■ Nettoyer à l'aide d'un chiffon doux.

■ Si des taches sont difficiles à enlever, utiliser de l'eau ou un
détergent neutre.

EXIGENCES EN MATIÈRE D'ENLÈVEMENT

Le démantèlement de l'appareil ainsi que le traitement du réfrigérant,
de l'huile et d'autres composants doivent être effectués en accord
avec les réglementations locales et nationales en vigueur.

MISE EN GARDE

REMARQUE Ne pas laver le filtre à air à l'eau chaude à plus de
50°C. Il y a un risque de décoloration et/ou de
déformation.

Ne pas exposer l'unité au feu. Cela risque de provo-
quer sa combustion.

REMARQUE Ne pas retirer le filtre à air, sauf pour le nettoyer. Toute
manipulation inutile risque d'endommager le filtre.

REMARQUE Si la grille d'aspiration est très sale, utiliser un produit
de nettoyage ménager et la laisser tremper environ
10 minutes. Ensuite la rincer à l'eau.

Ne pas laver la grille d'aspiration à l'eau chaude à plus
de 50°C. Il y a un risque de décoloration et/ou de
déformation.

REMARQUE Ne pas utiliser d'essence, de benzène, de dissolvant,
de poudre à polir, ou d'insecticide liquide. Cela peut
provoquer des décolorations ou des déformations.

Ne pas mouiller l'unité intérieure. Cela pourrait
provoquer un choc électrique ou un incendie.

Ne pas frotter énergiquement lors du lavage de la pale
à l'eau. L'étanchéité de surface peut s'écailler.

Ne pas utiliser d'eau ou d'air à plus de 50°C pour
nettoyer les filtres à air et les panneaux extérieurs.
Manuel d'installation et d'utilisation
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SCHÉMA DE CÂBLAGE

Unité intérieure

A1P,A2P...............Plaquette de circuits imprimés

C21,C105 ............Capacitance

F1U......................Fusible (T, 3, 15 A, 250 V)

F2U......................Fusible non fourni

HAP .....................Diode électroluminescente (moniteur de service -
verte)

M1F .....................Moteur (ventilateur intérieur)

M1P .....................Moteur (pompe de purge)

M1S~M4S............Moteur (volet oscillant)

Q1DI ....................Détecteur de fuite à la terre

R1T......................Thermistance (air)

R2T,R3R..............Thermistance (bobine)

S1L ......................Interrupteur à flotteur

V1R......................Pont de diode

X1M,X2M.............Bloc de raccordement

Z1C......................Ame en ferrite (filtre antiparasite)

Z1F ......................Filtre antiparasite 

PS........................Circuit d'alimentation électrique

Dispositif de régulation à fil

R1T......................Thermistance (air)

Unité récepteur/affichage (jointe au dispositif de régulation
à distance sans fil)

A3P,A4P...............Carte de circuits imprimés

BS1......................Bouton poussoir (ON/OFF)

H1P......................Diode électroluminescente (marche - rouge)

H2P......................Diode électroluminescente (temporisateur - vert)

H3P......................Diode électroluminescente (signe de filtre - rouge)

H4P......................Diode électroluminescente (dégivrage - orange)

SS1......................Commutateur (PRINCIPAL/SECONDAIRE)

SS2......................Commutateur (réglage de l'adresse sans fil)

Connecteur pour pièces en option

X2A......................Connecteur (kit de capteur)

X8A......................Connecteur (panneau décoratif autonettoyant)

X24A....................Connecteur (dispositif de régulation à distance)

X33A....................Connecteur (adaptateur de câblage)

X35A....................Raccord (adaptateur de contrôle de groupe)

X36A....................Connecteur (panneau décoratif autonettoyant)

X38A....................Connecteur (occupants multiples)

Remarques

1 : Bornier : Connecteur : Câblage à effectuer

2 En cas d'utilisation d'un dispositif de régulation à distance central, le brancher à l'unité conformément au manuel d'installation fourni.

3 X2A, X8A, X24A, X33A, X35A, X36A et X38A sont branchés lorsque des accessoires en option sont utilisés.
En cas d'utilisation d'un panneau de décoration autonettoyant, voir le schéma de câblage du panneau de décoration autonettoyant.

4 En cas de changement principal/secondaire, voir le manuel d'installation fourni avec le dispositif de régulation à distance.

5 Légende de couleur

BLK : Noir BLU : Bleu ORG : Orange YLW : Jaune

PNK : Rose RED : Rouge WHT : Blanc GRN : Vert

BRN : Brun GRY : Gris

6 S'applique uniquement en cas de tuyaux protégés. S'il n'y a pas de protection, utilisez le H07RN-F.

7 Lors du raccordement des câbles d'entrée de l'extérieur, la fonction FORCÉ OFF ou COMMANDE ON/OFF peut être sélectionnée par le dispositif de 
régulation à distance. Reportez-vous au manuel d'installation pour plus de détails.

Control box : Boîte de commande

Receiver/display unit : Unité récepteur/affichage

Central remote controller : Dispositif de régulation central à distance

Wired remote controller : Dispositif de régulation à distance

Input from outside : Entrée de l'extérieur

Sensor kit : Kit de capteur

Optional accessory : Accessoire en option

Indoor unit : Unité intérieure

,

FXFQ20~125AVEB
Climatiseurs à système VRV
3P320142-1 – 2012.04

Manuel d'installation et d'utilisation

12









13 15

16

19

18

2017

14

S

M
S

S
M2

3

1

SETTING

21

4

3

1

2

3

4

5

6

8

7

9

F2 T1 T2
FORCED
OFF

1

IN/D OUT/D
F1 F2 F1 F2

Control box
IN/DOUT/D

F1 F2 F1 F2

Control box

P1 P2

LN P1 P2 F1 F2 T1 T2

1 6

2

3

IN/D OUT/D
F1 F2 F1 F2

Control box

LN P1 P2

P1 P2

F1 F2 T1 T2 LN P1 P2 F1 F2 T1 T2 LN P1 P2 F1 F2 T1 T2 LN P1 P2 F1 F2 T1 T2

P1 P2P1 P2

1

4

2

3 5

IN/D OUT/D
F1 F2 F1 F2

Control box

LN P1 P2

P1 P2

F1 F2 T1 T2 P1 P2

P1 P2

F1 F2 T1 T2LN P1 P2

P1 P2

F1 F2 T1 T2LN LN P1 P2

P1 P2

F1 F2 T1 T2

NL

NL

NL NL NL

NL
1

4

2

3

22

2

3

4

5+6

1

24

23

21

2

3
4

2+3
4

1

5 6

13

14

15

16

17
18

19

20

21

22

23

24



3P320142-1 2012.04

C
op

yr
ig

ht
 2

01
2 

D
ai

ki
n


	Manuel d'installation et d'utilisation
	Avant l'installation
	Précautions
	Accessoires
	Accessoires en option
	Pour les points suivants, faire particulièrement attention lors de la construction et vérifier une fois l'installation terminée
	Remarques destinées à l'installateur

	Information importante relative au réfrigérant utilisé
	Choix du lieu d'installation
	Préparations avant l'installation
	Installation de l'unité intérieure
	Intervention sur les tuyaux de réfrigérant
	Précautions pour les soudures

	Tuyauterie de vidange
	Installation de la tuyauterie de vidange
	Test de la tuyauterie de vidange

	Travaux de câblage électrique
	Instructions générales
	Caractéristiques électriques
	Spécifications pour les fusibles et câbles non fournis

	Exemple de câblage et comment régler le dispositif de régulation à distance
	Comment connecter les câbles

	Exemple de câblage
	Installation du panneau décoratif
	Réglage sur place
	Synthèse des réglages sur place
	Commande par 2 dispositifs de régulation à distance (commande d'une unité intérieure par 2 dispositifs de régulation à distance)
	Passage Principal/Secondaire
	Commande informatisée (arrêt forcé et marche/arrêt)
	Commande centralisée

	Test de fonctionnement
	Maintenance
	Comment nettoyer le filtre à air
	Nettoyage de la grille d'aspiration
	Comment nettoyer la bouche de soufflage et les panneaux extérieurs

	Exigences en matière d'enlèvement
	Schéma de câblage



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile (None)
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [595.276 841.890]
>> setpagedevice


